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le istruzioni sullo smaltimento fornite dal 
produttore (fig. A). In generale, il prodotto 
deve essere sostituito immediatamente 
nei seguenti casi:

– �� dopo una pesante caduta (carico 
meccanico estremo),

– �� danneggiamento delle cuciture o delle 
singole fasce,

– �� nel caso di sporco eccessivo ed 
irreversibile (per es. grassi, bitumi, 
olii, ecc.),

– �� dopo una forte sollecitazione termica, 
calore di contatto o di attrito che 
rende visibili tracce di fusione.

Nel caso di conservazione ottimale e di 
utilizzo sporadico, il prodotto dovrebbe 
essere sostituito al più tardi entro 7 anni.

ATTENZIONE� Ogni fettuccia può strapparsi 
in condizioni e circostanze straordinarie. 
Umidità o congelamento riducono la 
stabilità. I bordi affilati possono causare 
strappi alla fettuccia in caso di caduta di 
pesanti carichi. Qualora ci fossero anche 
soltanto minimi dubbi sulla sicurezza della 
fettuccia, sostituirla immediatamente. In 
presenza dell'"indicatore" sulla fettuccia 
potrebbe essere necessario sostituire il 
prodotto anche prima che l'anima con 
colore contrastante sia divenuta visibile. 
Eventuali nodi nella fettuccia possono 
creare raggi di ancoraggio inferiori nel 
materiale, riducendo la resistenza della 
fettuccia.

UTILIZZO 
– ��� Non sfilare mai una corda attraverso 

un'asola della fettuccia, poiché ciò 
provoca un'eccessiva sollecitazione 
termica della fettuccia.

– �� Evitare ogni possibile contatto delle 
corde con le fettucce.

– �� Non sollecitare le fettucce tirandole 
da un solo capo; questo vale per tutti 
i tipi di fissaggi (chiodi fissi, ancoraggi 
e soste, rinvii, fettucce di autosicura e 
sospensioni per funi a scivolo).

– �� Negliancoraggi evitare per quanto pos-
sibile costruzioni con fettucce slegate; 
per creare prolunghe, se possibile usare 
moschettoni o maglie rapide.

– � Se la Magic Chain 12.0 viene utilizzata 
come fettuccia di autosicura, colle-
garla come illustrato nella figura 2 ai 
passanti dell'imbracatura. Attenzione: 
se la Magic Chain 12.0 viene utilizzata 
in un punto di sosta come fettuccia di 
autosicura, il punto di sosta non deve 
mai essere superato per nessun motivo 
(pericolo di vita)!

– � Magic Chain consente il posizionamen-
to ottimale nel punto di sosta grazie 
alla lunghezza diversa dei pezzi della 
catena e alla loro configurazione. Gli 

assume in pieno i rischi a cui è esposto 
ed accetta totalmente la responsabilità 
per ogni danno e/o qualsiasi lesione pos-
sa risultare durante l'utilizzo degli articoli 
Mammut. Il produttore e il rivenditore 
declinano qualsiasi responsabilità in caso 
di abuso, uso inappropriato e/o manipo-
lazione. Le istruzioni sono di aiuto per il 
corretto utilizzo di questo prodotto. Poi-
ché non è possibile elencare con assoluta 
completezza ogni eventualità di errore e di 
impiego non corretto, queste informazioni 
non sostituiscono l'esperienza, la prepa-
razione, l'addestramento ed il buon senso 
dell'utilizzatore. 

CONSERVAZIONE E TRASPORTO� L'ideale 
sarebbe conservare il prodotto in luogo 
fresco, asciutto e buio, fuori da contenitori 
per il trasporto, protetto dall'esposizione 
diretta a raggi UV, sostanze chimiche, 
calore e danni meccanici (v. figg. E e F).

PULIZIA� Quando il prodotto è sporco, 
pulirlo in acqua tiepida con un sapone 
neutro o aggiungendo un po' di detersi-
vo per delicati. Sciacquare bene e fare 
asciugare all'ombra. Non asciugare mai 
la fettuccia nell'asciugatrice o nei pressi 
di un calorifero (v. figg. C e D).

EFFETTI DELLE SOSTANZE CHIMICHE E 
INFLUSSI SULL'AMBIENTE� Evitare asso-
lutamente il contatto con acidi, solventi 
e altri reattivi oppure con fonti di calore. 
Attenzione: sostanze chimiche aggressive 
(ad esempio coloranti, acidi della batte-
ria, solventi, etichette gommate e auto-
adesive) e il calore eccessivo possono 
peggiorare le caratteristiche del prodotto 
senza lasciare apparenti segni visivi. 
Conseguentemente al contatto con tali 
sostanze, il prodotto va sostituito imme-
diatamente (v. fig. E).

ACCESSORI� Questo prodotto può essere 
utilizzato insieme ad altre attrezzature 
conformi alla direttiva UE 89/686/CEE 
sui dispositivi di protezione individuale. 
Rispettare le singole normative.

DURATA E SOSTITUZIONE �Non è possibi-
le determinare preventivamente la durata 
esatta del prodotto, in quanto è sottopo-
sta a molteplici fattori quali frequenza 
d'uso, il trattamento, fattori atmosferici, 
ecc. L'irradiazione UV, l'invecchiamento 
termico, meccanico e dovuto all'umidità 
sono fattori che influiscono sulla durata 
di una fettuccia. L'azione congiunta di 
più fattori di indebolimento e la riduzione 
della resistenza della fettuccia a causa dei 
nodi può provocare nella pratica valori di 
resistenza critici che rendono necessaria 
la sostituzione del prodotto. Inoltre, è 
importante considerare il ciclo di vita 
della fettuccia e rispettare rigorosamente 
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Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG 
Jede Person, die Mammut Material jeg-
licher Art benutzt, ist persönlich verant-
wortlich für das Erlernen der richtigen 
Anwendung und Technik. Jeder Benutzer 
übernimmt sämtliche Risiken und akzep-
tiert voll und ganz die gesamte Verantwor-
tung für alle Schäden und Verletzungen 
jeglicher Art, welche während der Benüt-
zung von Mammut-Artikeln resultieren. 
Hersteller und Fachhandel lehnen jede 
Haftung im Falle von Missbrauch und un-
sachgemässen Einsatz und/oder Handha-
bung ab. Diese Richtlinien sind hilfreich für 
die richtige Anwendung dieses Produktes. 
Da jedoch nicht alle Falschanwendungen 
und Fehlermöglichkeiten aufgeführt wer-
den können, ersetzen sie niemals eigenes 
Wissen, Schulung, Erfahrung und Eigen-
verantwortung. 

LAGERUNG UND TRANSPORT� Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im 
Dunkeln, kühl und ausserhalb von Trans
portbehältnissen – vor direkter Strahlung, 
Chemikalien, Hitze und mechanischer 
Beschädigung geschützt (siehe Abbildung 
E und F).

REINIGUNG� Das verschmutzte Produkt 
mit handwarmem Wasser, ggf. mit neu-
traler Seife oder geringem Zusatz von 
Feinwaschmittel, reinigen. Anschliessend 
gut spülen und im Schatten trocknen 
lassen. Unter keinen Umständen darf die 
Schlinge im Wäschetrockner oder in der 
Nähe eines Heizkörpers getrocknet wer-
den (vgl. Abbildung C und D).

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN UND 
UMWELTEINFLÜSSEN� Der Kontakt mit 
Säuren, Lösungsmitteln und anderen reak-
tiven Stoffen oder Hitzequellen ist unbe-
dingt zu vermeiden. Achtung: Aggressive 
Chemikalien (u.a. Farbe, Batteriesäure, 
Lösungsmittel, gummierte und selbstkle-
bende Etiketten) und starke Hitze können 
die Eigenschaften des Produktes ohne 
äussere Anzeichen verschlechtern. Nach 
derartigem Kontakt ist das Produkt sofort 
zu ersetzen (vgl. Abb. E).

ZUBERHÖR� Dieses Produkt darf zu
sammen mit anderen Ausrüstungsge
genständen verwendet werden, die der 
EU-Richtlinie 89/686/EWG für persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) entsprechen. 
Dabei sind die individuellen Richtlinien 
beachten.

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG �Die 
Lebensdauer kann im Voraus nicht genau 
berechnet werden, denn sie wird von zahl-
reichen Faktoren, wie Gebrauchshäufigkeit, 
Behandlung, klimatische Einflüsse, etc. 
beeinflusst. UV-Strahlung, thermische 
Alterung, hydrogene Alterung wie auch 
mechanische Alterung sind Faktoren, die 
die Lebensdauer einer Schlinge beeinflus-
sen. Kommen mehrere Schwächefaktoren 
zusammen und wird die Festigkeit der 
Schlinge zusätzlich durch Knoten redu-
ziert, kann es in der Praxis zu kritischen 
Festigkeitswerten kommen, die einen 
Austausch des Produkts notwendig 
machen. Demnach ist es wichtig, den 
Lebensverlauf der Schlinge zu beobach-
ten und die Aussonderungshinweise des 
Herstellers unbedingt zu beachten (Abb. 
A). Grundsätzlich muss das Produkt sofort 
ersetzt werden:

– �� nach einem harten Sturz (extreme 
mechanische Belastung)

– �� Beschädigung der Nahtbilder oder 
Bänder

– �� bei irreversiblen starken Verschmut-
zungen (z.B. Fette, Bitumen, Öle, etc.)

– �� nach starker thermischer Belastung, 
Kontaktoder Reibungshitze, so dass 
Verschmelzung der Schmelzspuren 
sichtbar sind

Bei optimaler Lagerung und seltener Nut-
zung sollten Sie das Produkt spätestens 
nach 7 Jahren aussondern.

ACHTUNG �Unter aussergewöhnlichen 
Bedingungen und Einflüssen kann jede 
Schlinge reissen. Nässe und/oder Vereisung 
reduzieren die Festigkeit. Scharfe Kanten 
können bei starker Sturzbelastung zum Riss 
der Schlinge führen. Hat der Anwender auch 
nur den geringsten Zweifel hinsichtlich der 
Sicherheit der Schlinge, so ist diese unver-
züglich auszutauschen. Bei «Indicator»-
Schlingen kann ein Austausch erforderlich 
werden, auch ohne dass der kontrastfarbe-
ne Bandkern sichtbar geworden ist. Knoten 
in der Schlinge haben zur Folge, dass das 
Bandmaterial kleineren Umlenkradien 
ausgesetzt ist, was die Schlingenfestigkeit 
reduziert.

GEBRAUCH 
– ��� Niemals ein Seil direkt durch eine 

Schlinge abziehen, da dies zum Durch-
schmelzen der Schlinge führt.

– �� Jeder mögliche Kontakt von Seil auf 
Schlinge muss vermieden werden.

– �� Schlingen dürfen nie am Einzelstrang 
belastet werden; dies gilt für alle Arten 
von Sicherungen (Zwischensicherun-
gen, Standplatzbau, Umlenkungen, 
Selbstsicherungsschlingen und Seilrut-
schenaufhängungen).

– �� Beim Standplatzbau sollten Konstruk

tionen mit abgebundenen Schlingen so 
weit wie möglich vermieden werden; 
Verlängerungen sollten wenn möglich 
mit Karabinern oder Maillon Rapide ge-
staltet werden.

– � Wird die Magic Chain 12.0 als Selbstsi-
cherungsschlinge eingesetzt, verbinden 
Sie die Schlinge wie in Abbildung 2 dar-
gestellt mit den Einbindeschlaufen des 
Klettergurtes. Achtung: Wird die Magic 
Chain 12.0 am Standplatz als Selbst-
sicherungsschlinge eingesetzt darf der 
Standplatz unter keinen Umständen 
überklettert werden (Lebensgefahr)!

– � Die Magic Chain lässt durch die unter-
schiedliche Länge der Kettenglieder und 
deren Konfiguration zueinander, eine 
optimale Positionierung zum Standplatz 
zu. Das Nachsichern von Kletterern er-
folgt über einen von der Selbstsicherung 
getrennten Zentralpunkt am Standplatz 
(Siehe Abbildung 5).

– � Anwendung als Standplatzschlinge bzw. 
für den Standplatzbau: Installieren Sie die 
Magic Chain 12.0 immer in einem redun-
danten (hintersichert) Aufbau. Andernfalls 
besteht Lebensgefahr! Beispiele für die 
korrekte Installation, siehe Abbildung 3.

– � Verbinden Sie die Magic Chain 12.0 für 
den Abseilvorgang wie in Abbildung 2 
dargestellt mit Ihrem Klettergurt. Das 
Sicherungsgerät kann jetzt mit einem 
Verschlusskarabiner in den ersten langen 
Ring der Magic Chain eingehängt wer-
den. Die Restlänge der Schlinge wird als 
Selbstsicherung am Standplatz benutzt. 
(Siehe Abb. 4) Achtung: Verwenden Sie 
beim Abseilen immer eine Prusikschlin-
ge, benutzen Sie nur Verschlusskarabi-
ner (keine Schnapper) und übersteigen 
Sie niemals den Standplatz, wenn Sie 
durch die Schlinge mit dem Standplatz 
verbunden sind!
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The following guidelines should be read 
carefully and complied with at all times. 
This specially designed mountaineering 
and climbing product does not release 
you from your own personal risk.

WARNING 
Anyone using Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learn-
ing the proper use and technique. Every 
user assumes any risks and accepts full 
responsibility for any damages or injuries 
of any kind that result from the use of 
Mammut products. Neither the manufac-
turer nor the retailer accept any liability 
in the event of misuse and improper use 
and/or handling. These guidelines are 
intended to help you use the product 
correctly. Since it is not possible to list 

all incorrect usages and possible errors, 
these instructions can never replace your 
own knowledge, training, experience and 
personal responsibility. 

STORAGE AND TRANSPORT� Optimum 
storage conditions: Store a cool dry place; 
do not store in transport containers; pro-
tect from UV radiation, chemicals, heat and 
mechanical damage (see Figures E and F).

CLEANING� In the event of soiling, clean the 
product with lukewarm water and neutral 
soap or a small amount of mild detergent, 
if necessary. Then rinse thoroughly and 
allow to dry in the shade. The sling should 
in no circumstances by dried in a dryer 
or near a radiator (see Figures C and D).

EFFECT OF CHEMICALS AND ENVIRON-
MENTAL INFLUENCES� Contact with acids, 
solvents and other reactive substances or 
heat sources must be avoided at all costs. 
Caution: Aggressive chemicals (including 
dye, battery acids, solvents, gummed and 
self-adhesive labels) and intense heat can 
impair the properties of the product with-
out any external indications. In the event of 
contact, replace the product immediately 
(see Fig. E).

ACCESSORIES� This product may be used 
in combination with other items of equip-
ment that comply with the EU Directive 
89/686/EEC on personal protective equip-
ment. The individual guidelines must be 
observed.

SERVICE LIFE AND REPLACEMENT �The 
product’s service life depends on many 
factors, such as how often it is used, 
where it is used, climatic influences, etc. 
Factors that affect the service life of a 
sling include UV rays as well as thermal, 
hydrogen and mechanical aging. The coin-
cidence of a number of these factors and 
the additional use of knots (which contrib-
utes to a weakening of the sling) can, in 
practice, lead to a critical deterioration of 
the sling, necessitating its replacement. It 
is therefore important to keep an eye on 
the stresses to which the sling is subjected 
and to strictly observe the manufacturer’s 
advice as to its disposal (see Fig. A). In 
principle, the product is to be replaced 
immediately:

– �� after a hard fall (extreme mechani-
cal stress)

– �� if the stitching or webbing is damaged
– �� if it is heavily and irreversibly soiled 

(e.g. with grease, bitumen, oil, etc.)
– �� if it is exposed to high thermal stress, 

contact or friction heat, resulting in 
visible signs of melting

Given optimal storage and rare use the 
product should be replaced after 7 years.

CAUTION �Any sling may tear under 
extraordinary conditions and influences. 
Wet or icy conditions weaken the sling. 
Sharp edges may lead to sling tearing in 
the event of heavy fall loading. If the user 
has any doubt whatsoever as to the safety 
of the sling, he must replace it immediate-
ly. In the case of "Indicator" slings, it may 
be necessary to replace the sling even if 
the contrast-color core is not yet visible. 
Knots in the sling mean that the webbing 
is subject to smaller deflection radii, which 
reduces the strength of the sling.

USE 
– ��� Never pull a rope directly through a 

sling as this can cause the sling to 
melt through.

– �� Any direct contact between rope and 
sling should be avoided.

– �� Slings should never be used single-
stranded when subjected to a load; 
this applies to all forms of belaying 
(intermediate belays, belay stations, 
anchoring, self-belay slings and zip-
line suspensions).

– �� The use of knots in slings should be 
avoided as far as possible when es-
tablishing a belay station; extensions 
should be achieved through the use of 
carabiners or Maillon Rapide quick links 
wherever possible.

– � When using the Magic Chain 12.0 as 
a self-belay sling, connect to the sling 
to the climbing harness tie-in loops as 
depicted in Figure 2. Caution: When us-
ing the Magic Chain 12.0 as a self-belay 
sling at a belay point, you may under no 
circumstances climb beyond the belay 
point (risk of death)!

– � The different lengths and the configu-
rations of the chain links allow perfect 
positioning in relation to the belay point. 
Belaying for climbers is achieved us-
ing a central point at the belay point, 
separate to that for self-belaying (see 
Figure 5).

– � Use as belay point sling / creating 
a belay point: always use the Magic 
Chain 12.0 in a redundant (backed-
up) set-up. Otherwise there is a risk of 
death! See Figure 3 for an example of 
correct set-up.

– � When rappelling, connect the Magic 
Chain 12.0 to the climbing harness as 
illustrated in Figure 2. The belay device 
can now be connected to the first long 
ring on the Magic Chain using a lock-
ing carabiner. The remaining length of 
the sling is used for self-belaying at the 
belay point (see Fig. 4) Caution: When 
rappelling, always use a Prusik sling, 
only use locking carabiners (no gates) 
and never climb beyond the belay point 
if you are connected to the belay point 
via the sling!

rages intermédiaires, relais, points de 
renvoi, sangles d’auto-assurage et 
tyroliennes).

– �� Lors de la mise en place d‘un relais, 
éviter autant que possible de réaliser 
des constructions avec des anneaux de 
sangle noués ; réaliser si possible des 
extensions à l‘aide de mousquetons ou 
de Maillon Rapide.

– � Si vous utilisez la Magic Chain 12.0 
comme sangle d’auto-assurage, veil-
lez à relier l’anneau avec les boucles 
d’encordement du harnais comme 
le montre l’illustration  2. Attention  : 
Si vous utilisez la Magic Chain 12.0 
comme sangle d’auto-assurage au 
relais, ce dernier ne doit en aucun cas 
être franchi (danger de mort) !

– � La Magic Chain permet un position-
nement optimal par rapport au relais 
grâce aux différentes longueurs des 
maillons et de leur configuration les 
uns avec les autres. L’assurage des 
seconds de cordée s’effectue par 
l’intermédiaire d’un point central du 
relais séparé de l’auto-assurage (voir 
illustration 5).

– � Utilisation comme sangle de relais ou 
pour la mise en place du relais : Instal-
lez toujours la Magic Chain 12.0 dans 
une structure redondante (assurage), 
sous peine de danger de mort  ! Voir 
illustration 3 pour un exemple d’instal-
lation appropriée.

– � Liez la Magic Chain 12.0 avec votre 
harnais pour descendre en rappel 
comme le montre l’illustration 2. Le 
système d’assurage peut désormais 
être accroché grâce à un mousqueton 
à vis dans les premiers anneaux longs 
de la Magic Chain. La longueur restante 
de la sangle est utilisée pour l’auto-as-
surage au relais. (voir illustration 4) 
Attention : Employez toujours un nœud 
de Prusik lors de la descente en rappel, 
n’utilisez qu’un mousqueton à vis (pas 
de doigt cintré) et ne dépassez jamais 
le relais si vous êtes relié à ce dernier 
par la sangle !
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Le seguenti indicazioni sono da leggere 
accuratamente e da osservare nel modo 
più rigoroso. Il prodotto illustrato di se-
guito è stato sviluppato specificatamente 
per l'alpinismo e per l'arrampicata e non 
esonera dai rischi ai quali ci si espone 
personalmente.

AVVISO 
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere è personalmente 
responsabile per l'apprendimento del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si 
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Les directives suivantes doivent être lues 
soigneusement et respectées à la lettre. 
Ce produit fabriqué spécialement pour 
l’alpinisme et l’escalade ne dispense 
pas l’utilisateur de sa responsabilité 
personnelle.

AVERTISSEMENT 
Toute personne utilisant du matériel 
Mammut quel qu’il soit est personnelle-
ment tenue d’en apprendre la technique 
d’utilisation correcte. Chaque utilisateur 
accepte tous les risques et endosse l’en-
tière responsabilité quant aux éventuels 
dommages et blessures lors de l’utilisa-
tion d’articles Mammut. Le fabricant et les 
revendeurs déclinent toute responsabilité 
en cas de mauvais usage, d’utilisation im-
propre ou de manipulation incorrecte. Les 
présentes consignes sont utiles pour une 
utilisation conforme du produit. Toutefois, 
comme il est impossible d’établir une liste 
exhaustive des cas d’utilisation impropre 
et des possibilités d’erreur, rien ne rem-
placera les connaissances personnelles, 
les formations, l’expérience acquise et la 
responsabilité individuelle. 

STOCKAGE ET TRANSPORT� À conserver 
dans l’idéal : dans un endroit sec et frais, 
à l’abri de la lumière, et hors du conte-
nant de transport ; éviter toute exposition 
aux rayons directs du soleil, aux produits 
chimiques, à la chaleur et aux dégrada-
tions mécaniques (voir illustrations E et F).

ENTRETIEN� Nettoyer le produit encrassé à 
l’eau tiède et au savon neutre ou en ajou-
tant une petite quantité de lessive pour 
linge délicat, puis le rincer abondamment 
et le faire sécher à l’ombre. La sangle ne 
doit en aucun cas être séchée au sèche-
linge ou à proximité d’un radiateur (voir 
illustrations C et D).

ACTION DES PRODUITS CHIMIQUES ET 
DE L’ENVIRONNEMENT� Éviter impéra-
tivement tout contact avec des acides, 
des solvants et autres produits réactifs 
ou sources de chaleur. Attention  : Des 
produits chimiques agressifs (notamment 
colorants, acides, solvants, étiquettes 
caoutchoutées et autocollantes) ainsi que 
de fortes contraintes thermiques peuvent 
détériorer les propriétés du produit sans 
aucun signe visible de l’extérieur. En cas 
de contact avec des produits chimiques, 
remplacer immédiatement le produit (voir 
illustration E).

ACCESSOIRES� Ce produit peut être utilisé 
avec d’autres équipements qui répondent 
aux exigences de la directive européenne 
89/686/CEE relative aux équipements de 
protection individuelle (EPI). Les directives 

individuelles doivent alors être respectées.

DURÉE DE VIE ET ÉLIMINATION �La durée 
de vie ne peut être calculée précisément 
à l’avance car elle dépend de nombreux 
facteurs comme la fréquence d’utilisation, 
l’entretien, les intempéries, etc. D’autres 
facteurs comme le rayonnement UV, le 
vieillissement thermique ou mécanique 
et la fragilisation par l’hydrogène peuvent 
influencer la durée de vie de la sangle. 
Lorsque plusieurs facteurs d‘affaiblisse-
ment se cumulent et que la résistance de 
la sangle est, en outre, réduite par des 
nœuds, l’échange du produit peut s’avé-
rer nécessaire si des valeurs de résistance 
critiques sont atteintes dans la pratique. Il 
est donc important de contrôler l’évolution 
de l’état de la sangle. Il est par ailleurs 
impératif de respecter les recommanda-
tions relatives à la durée de vie du matériel 
fournies par le fabricant (illustration A). En 
principe, il faut immédiatement remplacer 
le produit :

– �� après une chute violente (endomma-
gement mécanique important) ;

– �� si les schémas de couture ou les 
bandes sont endommagés ;

– �� en cas d’encrassement important irré-
versible (graisse, bitume, huile, etc.) ;

– �� après une exposition à de fortes 
contraintes thermiques, ou à la 
chaleur de contact ou de friction, se 
manifestant par des traces de brû-
lures visibles.

Avec un stockage optimal et un usage peu 
fréquent, la durée de vie du produit peut 
aller jusqu’à 7 ans.

ATTENTION �Toute sangle est susceptible 
de se rompre en raison de conditions et de 
sollicitations exceptionnelles. L’humidité 
et/ou le gel réduisent la résistance. Des 
arêtes vives peuvent, en cas de chute 
violente, provoquer une rupture de la 
sangle. Si l’utilisateur a le moindre doute 
concernant la sécurité de la sangle, il doit 
immédiatement la remplacer. L’échange 
d’une sangle « Indicator » peut se révé-
ler nécessaire même si l’âme de couleur 
contrastée n’est pas encore visible. Les 
nœuds réalisés sur un anneau de sangle 
ont pour effet d’induire de petits rayons 
de courbure au niveau du matériau, ce qui 
entraîne une réduction de la résistance.

UTILISATION 
– ��� Ne jamais faire passer de corde direc-

tement à travers un anneau, au risque 
de provoquer un échauffement.

– �� Tout contact doit être évité entre la 
corde et l’anneau.

– �� Les sangles ne doivent jamais être 
sollicitées sur brin simple  ; cela vaut 
pour tous les moyens d’assurage (assu-

Frequency of use	 Approximate durablility

Never used	 Max. 10 years

Once or twice a year	 Up to 7 years

Once a month	 Up to 5 years

Several times a month	 Up to 3 years

Every week	 Up to 1 year

Almost daily	 Less than 1 year

B
Black woven label on top White print label underneath

– manufactured on behalf of Mammut (incl. address)
– “i” symbol: please observe warnings and instructions

– name of product
– �minimum breaking strength /  

certified acc. to standard  
EN566 and UIAA standard

– article number
– notified body APAVE
– country of manufacture
– year of manufacture
– batch number

Magic Chain 12.0
UIAAEN56622kN

Art# 2120-00850
Made in China
XXXX YY 0082

MAX 30 °C / 86 °F
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2 INSTALLATION
scalatori vengono assicurati mediante 
un punto centrale del punto di sosta 
distinto dall'autofissaggio (v. fig. 5).

– � Uso come fettuccia al punto di sosta o 
per l'ancoraggio: installare Magic Chain 
12.0 sempre in un impianto ridondante 
(fissato dietro), altrimenti si rischia la 
vita! Vedere la figura 3 per gli esempi 
di installazione corretta.

– � Per la discesa con la fune, legare la 
Magic Chain 12.0 all'imbracatura co-
me illustrato nella figura 2. Gli attrezzi 
di sicurezza possono essere fissati a un 
moschettone a ghiera nel primo anello 
lungo della Magic Chain. La lunghezza 
residua della fettuccia viene utilizzata 
come autofissaggio nell'ancoraggio. (v. 
fig. 4) Attenzione: durante la discesa 
con la fune, utilizzare sempre una fet-
tuccia con un nodo prusik, i moschetto-
ni a ghiera (senza leva) e non superare 
mai il punto di sosta se si è assicurati 
ad esso con la fettuccia!

ES MAGIC CHAIN 12.0

Lea atentamente las siguientes instruc-
ciones y respételas estrictamente. Este 
producto, especialmente fabricado para 
el alpinismo y la escalada, no exime al 
usuario de los riesgos de los que debe 
responsabilizarse personalmente.

ADVERTENCIA 
Las personas que emplean material de 
Mammut de cualquier tipo deben res-
ponsabilizarse de aprender su técnica y 
su uso correcto. Cualquier usuario debe 
ser consciente de los riesgos que existen 
y asumir la total responsabilidad por los 
daños y lesiones de cualquier tipo que 
puedan producirse durante el empleo de 
los artículos Mammut. El fabricante y el 
distribuidor declinan cualquier respon-
sabilidad en caso de uso o manipulación 
incorrectos. Estas instrucciones son de 
gran ayuda para el uso adecuado de este 
producto. Sin embargo, dado que no es 
posible especificar aquí todos los usos 
incorrectos o errores posibles, no deje 
de obedecer a su propio conocimiento, 
formación, experiencia y responsabilidad. 

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE� Las 
condiciones óptimas de almacenamiento 
son: En un lugar fresco y seco, protegi-
do de la luz y fuera de contenedores de 
transporte; protéjalo frente a la radiación 
directa, productos químicos, calor y daños 
mecánicos (véanse las figuras E y F).

LIMPIEZA� Si se ensucia, lave el producto 
en agua tibia, en caso necesario con jabón 
neutro o una pequeña cantidad de deter-
gente suave. A continuación, aclárelo bien 
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交換してください。

注意 �異常な使用条件や影響下で使用
すると、スリングが引裂することが
あります。スリングが濡れたり凍っ
たりすると、強度が低下します。激
しく落下した際に鋭いエッジに接触
すると、スリングが裂けることがあ
ります。スリングの安全性に疑問が
ある場合は、すぐに交換してくださ
い。「インディケーター」スリング
の場合、色の対比が現れていなくて
もスリングの交換が必要な場合があ
ります。スリングの結び目はウェビ
ングにきつい曲げを生じるため、強
度が損なわれます。
使用 
– ��� スリングが溶けることがあるた

め、スリングを通してロープを直
接引かないでください。

– �� ロープとスリングを直接接触させ
ないでください。

– �� 負荷がかかる場合はスリングをシ
ングルストランドで使用しないで
ください。これはあらゆるビレイ
（中間ビレイ、ビレイステーショ
ン、アンカー、セルフビレイスリ
ング、ジッパーラインサスペンシ
ョン）に適用されます。

– �� ビレイステーションを確立する際
は、スリングの結び目をできるだ
け使用しないでいください。延
長は可能な限りカラビナまたは
Maillon Rapideクイックリンクを
使用して行います。

– � マジックチェーン12.0をセルフビ
レイスリングとして使用する場合
は、スリングをクライミングハー
ネスのタイインループに接続し
ます（図2）。注意：マジックチ
ェーン12.0をビレイ点でセルフビ
レイスリングとして使用する場合
は、ビレイ点よりも上に登らない
でください（死亡の危険性があり
ます）。

– � 長さや構造の異なるチェーンリン
クを使用することで、ビレイ点を
好適な位置に作ることができま
す。セルフビレイとは別のビレイ
点の中心点を使用することで、安
全確保を行えます（図5参照）。

– � ビレイ点のスリングとして使用す
る/ビレイ点を作成する：マジッ
クチェーン12.0を予備（バックア
ップ用）の設置に使用してくだ
さい。使用しない場合、死亡の
危険性があります。正しい設置
例については、図3を参照してく
ださい。

– � ラッペリングの際には、マジック
チェーン12.0をクライミングハー
ネスに接続します（図2）。これ
で安全確保デバイスをロッキング
カラビナでマジックチェーンの最

知識、トレーニング、経験、個人
の責任に基づいて製品をご使用く
ださい。 

保管と輸送� 最適な保管条件：本製
品は低温で乾燥した場所に保管し、
運搬用容器には保管しないでくださ
い。また、紫外線放射や化学物質、
熱、メカニカル ダメージを与えな
いようにしてください（図E、F参
照）。
クリーニング� クリーニング 製品が汚
れたら、中性石鹸または少量の中性
洗剤を使用し、ぬるま湯で洗ってく
ださい。よくすすいだら、直射日光
の当たらない場所で乾かしてくださ
い。スリングを乾燥機やラジエータ
ー付近では絶対に乾かさないでくだ
さい（図CとD参照）。
化学物質の影響と環境の影響� 酸や溶
剤、その他反応性の物質あるいは熱
源には絶対に接触しないようにして
ください。注意：腐食性化学物質（
染料、電池酸、溶剤、粘着性ラベル
など）および高温加熱は、外観に変
化がなくても製品の性質を損なうこ
とがあります。接触した場合には、
製品を直ちに交換してください（図
E参照）。
アクセサリ� 本製品は、EU個人保護
具指令（PPE）89/686/EECに準拠
する他の装備との併用が可能です。
それぞれのガイドラインを厳密に順
守してください。
耐用年数と交換時期 �本製品の耐用年
数は、使用頻度や使用場所、気候の
影響といった多くの要因によって異
なります。スリングの耐用年数にか
かわる要因には、紫外線や温度、湿
気、機械的劣化などが含まれます。
これら複数の要因の同時発生と、（
スリングを弱める原因となる）結び
目の多用が、スリングの交換を要す
る重大な劣化につながることがあり
ます。このため、スリングにかかる
応力に注意し、廃棄に関するメーカ
ーの指示を厳守することが重要で
す（図A参照）。原則として、次の
場合には製品をすぐに交換してく
ださい。
– �� 激しく落下した（極度の機械的負

荷を受けた）場合
– �� ステッチやウェビングが損傷

した場合
– �� 取り返しがつかないほどひどく汚

損した場合（グリース、瀝青、オ
イルなど）

– �� 高い熱応力にさらされて、接触や
摩擦熱が発生し、明らかに溶解し
ているのが分かる場合

最適な条件で保管し、ほとんど使用
していなくても、7年間経過したら

epäilee vähänkin nauhalenkin turvallisuut-
ta, se täytyy ehdottomasti vaihtaa uuteen. 
”Indicator”-nauhalenkkien vaihto voi olla 
tarpeellista, vaikka vastavärinen nauhay-
din ei olisi tullut näkyviin. Nauhalenkissä 
olevat solmut aiheuttavat sen, että nauha-
materiaali altistuu pienemmille kääntösä-
teille, mikä heikentää lenkin kestävyyttä.

KÄYTTÖ 
– ��� Älä koskaan vedä köyttä suoraan nau-

halenkin läpi, koska se voi aiheuttaa 
nauhalenkin sulamisen puhki.

– �� Köyden ja nauhalenkin välisiä koske-
tuksia on vältettävä.

– �� Nauhalenkkejä ei saa koskaan kuormit-
taa yksittäisellä köydellä; tämä pätee 
kaikkiin varmistustapoihin (välivarmis-
tus, varmistuspaikan rakentaminen, 
ankkuroinnit, nauhalenkkivarmistus ja 
laskeutumisköyden kiinnitys).

– �� Varmistuspaikkaa rakennettaessa tulisi 
välttää nauhalenkkisidoksia; pidennyk-
set tulisi tehdä karabiinihaoilla tai Mail-
lon Rapide -sulkurenkailla aina, kun se 
on mahdollista.

– � Kun Magic Chain 12.0 -lenkkiä käy-
tetään nauhalenkkivarmistuksena, 
liitä nauhalenkki kuvan 2 mukaisesti 
valjaiden varmistuslenkkiin. Huomio: 
Jos Magic Chain 12.0 -nauhalenkkiä 
käytetään varmistuspaikassa lenkki-
varmistuksena, varmistuspaikan yli 
ei saa missään tapauksessa kiivetä 
(hengenvaara)!

– � Magic Chain mahdollistaa ketjulenk-
kien eri pituuden ja niiden rakenteen 
ansiosta toisiinsa nähden optimaalisen 
sijoittautumisen varmistuspaikkaan. 
Kiipeilijöiden varma kiinnitys varmis-
tuspaikkaan tapahtuu (katso kuva 5) 
lenkkivarmistuksella erotetun keski-
pisteen kautta.

– � Varmistuslenkkinä tai varmistuspaikan 
luontiin käyttö: Asenna Magic Chain 
12.0 aina toissijaiseen (takaapäin 
varmistettuun) rakenteeseen. Muutoin 
on hengenvaara! Esimerkkejä oikein 
asennukseen, katso kuva 3.

– � Liitä Magic Chain 12.0 valjaisiin köydel-
lä laskeutumista varten kuvan 2 mukai-
sesti. Varmistuslaite voidaan sitten ri-
pustaa lukituksellisella karabiinihaalla 
Magic Chain -lenkin ensimmäiseen 
pitkään renkaaseen. Lenkin jäljellä 
olevaa pituutta käytetään omaan var-
mistukseen varmistuspaikassa. (Katso 
kuva 4) Huomio: Käytä laskeudutta-
essa aina prusik-solmua, käytä vain 
lukituksellisia karabiinihakoja (ei kiin-
ninapsautettavia) äläkä koskaan nouse 
varmistuspaikan yli, kun olet liitettynä 
lenkillä varmistuspaikkaan.

DK MAGIC CHAIN 12.0

Læs følgende anvisninger nøje, og 
overhold dem. Dette produkt er specielt 
fremstillet til bjergbestigning og klatring 
og fritager ikke brugeren for den person-
lige risiko.

ADVARSEL 
Enhver bruger af Mammut-produkter er 
personligt ansvarlig for at lære at bruge 
dem på korrekt vis. Hver bruger bærer 
samtlige risici og accepterer ansvaret for 
alle skader, der pådrages under brugen 
af Mammut-produkter. Producenten og 
forhandlere fralægger sig ethvert ansvar 
i tilfælde af misbrug og forkert brug og/
eller håndtering. Anvisningerne beskriver 
den korrekte brug af produktet. Da det dog 
ikke er muligt at nævne samtlige forkerte 
anvendelser og fejl, erstatter anvisnin-
gerne ikke brugerens egen viden, træning, 
erfaring og ansvar. 

OPBEVARING OG TRANSPORT� Sådan 
opbevares produktet optimalt: tørt, mørkt, 
køligt og uden for transportemballage – 
beskyt mod direkte stråler, kemikalier, 
høj varme og mekaniske skader (se figur 
E og F).

RENGØRING� Rengør det snavsede pro-
dukt med lunkent vand, evt. med neutral 
sæbe eller en lille smule vaskepulver til 
finvask/uldvask. Skyl herefter godt, og lad 
tørre i skyggen. Slyngen må under ingen 
omstændigheder tørres i tørretumbler 
eller i nærheden af et varmeapparat (se 
figur C og D).

PÅVIRKNING FRA KEMIKALIER OG MILJØ� 
Undgå under alle omstændigheder kontakt 
med syrer, opløsningsmidler og andre 
reaktive stoffer eller varmekilder. Advarsel: 
Aggressive kemikalier (bl.a. farver, batteri-
syre, opløsningsmidler, gummibelagte og 
selvklæbende etiketter) og stærk varme 
kan forringe produktets egenskaber, uden 
at det kan ses på produktet. Hvis produktet 
bliver udsat for den type påvirkninger, skal 
det straks udskiftes (se figur E).

TILBEHØR� Dette produkt kan bruges sam-
men med andet udstyr, der overholder 
EU-direktiv 89/686/EØF vedrørende per-
sonlige værnemidler. I den forbindelse skal 
de pågældende retningslinjer overholdes.

LEVETID OG FRASORTERING �Levetiden 
kan ikke bestemmes præcist på forhånd, 
da mange forskellige faktorer har indfly-
delse på den, herunder brugshyppighed, 
behandling, miljømæssige påvirkninger 
etc. Uv-stråling, termisk ældning, brint-
ældning samt mekanisk ældning er fak-
torer, som påvirker en slynges levetid. 
Hvis flere svækkende faktorer på den 

PUHDISTUS� Puhdista likaantunut tuote 
haalealla vedellä, tarvittaessa neutraalilla 
saippualla tai lisäämällä hieman hienope-
suainetta. Huuhtele sen jälkeen hyvin ja 
anna kuivua varjossa. Nauhalenkkiä ei 
saa missään tapauksessa kuivata kuiva-
usrummussa eikä patterin lähellä. (vrt. 
kuvat C ja D).

KEMIKAALIEN JA YMPÄRISTÖOLOSUH-
TEIDEN VAIKUTUS� Kosketusta happoihin, 
liuottimiin ja muihin reaktiivisiin aineisiin 
ja kuumuuden lähteisiin täytyy ehdotto-
masti välttää. Huomio: Syövyttävät kemi-
kaalit (mm. maalit, akkuhapot, liuottimet, 
kumitetut ja itseliimautuvat etiketit) ja 
voimakas kuumuus voivat heikentää tuot-
teen ominaisuuksia myös ilman ulkoisia 
merkkejä. Tuote täytyy vaihtaa uuteen heti 
tällaisen kosketuksen jälkeen (vrt. kuva E).

LISÄTARVIKKEET� Tätä tuotetta saa käyt-
tää yhdessä muiden varusteiden kanssa, 
jotka ovat henkilönsuojaimia (RSA) koske-
van EU-direktiivin 89/686/ETY mukaisia. 
Yksittäisiä direktiivejä on noudatettava.

KÄYTTÖIKÄ JA KÄYTÖSTÄ POISTO 
�Käyttöikä ei ole tarkkaan määriteltävissä, 
vaan se on riippuvainen monista tekijöistä, 
kuten käyttötiheydestä, käsittelystä, sää-
olosuhteista, yms. UV-säteily, lämmön ja 
vedyn aiheuttama heikkeneminen sekä 
mekaaninen vanheneminen vaikuttavat 
lenkin kestoikään. Jos kuluttavia tekijöitä 
on useita ja nauhalenkin kestävyyttä hei-
kennetään lisäksi solmuilla, tuotteen kes-
tävyys saattaa heiketä käytössä kriittiselle 
tasolle, jolloin tuote on vaihdettava uuteen. 
Tämän vuoksi on tärkeää tarkkailla nau-
halenkin kuntoa ja noudattaa ehdottomasti 
valmistajan antamia ohjeita käytöstä pois-
tamisesta (ks. kuva A). Pääsääntöisesti 
tuote täytyy vaihtaa välittömästi:

– �� voimakkaan putoamisen jälkeen (ää-
rimmäinen mekaaninen kuormitus),

– �� jos saumat tai nauhat ovat vauri-
oituneita,

– �� jos se on erittäin voimakkaasti 
likaantunut (esim. rasvoja, bitumeja, 
öljyjä jne.),

– �� voimakkaan lämpökuormituksen 
jälkeen, kosketus tai kitkakuumuus, 
siten että sulaminen tai hankausjäljet 
ovat nähtävissä.

Jos tuotetta säilytetään optimaalisesti 
ja käytetään harvoin, se täytyy poistaa 
käytöstä viimeistään 7 vuoden kuluttua.

HUOMIO �Jokainen nauhalenkki voi revetä 
epätavallisissa tilanteissa ja olosuhteissa. 
Märkyys ja/tai jäätyminen heikentävät 
kestävyyttä. Terävät reunat voivat aihe-
uttaa voimakkaassa putoamiskuormituk-
sessa lenkin repeämisen. Mikäli käyttäjä 

säkring vid en ståndplats får man ej 
klättra ovanför ståndplatsen (livsfara)!

– � Magic Chain utrustningen möjliggör en 
optimal positionering vid ståndplatsen 
genom inställning av kedjelänkarnas 
olika längder och konfiguration av 
deras samverkan. Eftersäkring av 
klättrare utförs över en central punkt 
vid ståndplatsen, som är skild från 
självsäkringen (se illustration 5).

– � Användning som ståndplatsslinga för 
konstruktion av en ståndplats: Installera 
Magic Chain 12.0 alltid i en redundant 
(eftersäkrad) konstruktion. I annat fall 
uppstår risk för livsfara! Exempel på 
korrekt installation, se illustration 3.

– � För nedfirningsförlopp, förbind Magic 
Chain 12.0 med klätterselen såsom 
visat i illustration 2. Säkringsutrust-
ningen kan nu hängas in med hjälp 
av en förslutande karbinhake i Magic 
Chain utrustningen. Slingans reste-
rande längd används som självsäkring 
vid ståndplatsen. (se ill. 4) Varning: Vid 
nedfirningsförlopp säkra alltid med 
en prusikslinga, använd förslutande 
karbinhakar (ej fjädrande klaffhakar) 
och klättra aldrig ovanför ståndplatsen 
ifall du är förbunden med ståndplatsen 
genom slingan.

FI MAGIC CHAIN 12.0

Seuraavat ohjeet täytyy lukea huolellises-
ti läpi ja niitä täytyy noudattaa tarkasti. 
Tämä erityisesti vuorikiipeilyyn ja kiipei-
lyyn valmistettu tuote ei vapauta henkilö-
kohtaisista riskeistä.

VAROITUS 
Jokainen Mammut-materiaalia jollain 
tavalla käyttävä on henkilökohtaisesti 
vastuussa oikean käyttötavan ja teknii-
kan oppimisesta. Jokainen käyttäjä on 
vastuussa kaikista vaaroista ja hyväksyy 
täysin koko vastuun kaikista vaurioista 
ja vammoista, joita syntyy Mammut-
tuotteiden käytön aikana. Valmistaja ja 
ammattiliike eivät ole minkäänlaisessa 
vastuussa väärinkäytöstä eivätkä virheel-
lisestä käytöstä ja/tai käsittelystä. Nämä 
ohjeet auttavat käyttämään tätä tuotetta 
oikein. Koska kaikenlainen virheellinen 
käyttö ja virhemahdollisuudet eivät ole 
lueteltavissa, ohjeet eivät koskaan korvaa 
omaa tietämystä, koulutusta, kokemusta 
eivätkä omaa vastuuta. 

SÄILYTYS JA KULJETUS� Ihanteellisia 
säilytysolosuhteita ovat: Kuiva, pimeä ja 
viileä paikka kuljetuskoteloiden ulkopuo-
lella – suoralta säteilyltä, kemikaaleilta, 
kuumuudelta ja mekaanisilta vaurioilta 
suojattuna (katso kuvat E ja F).

y déjelo secar a la sombra. Bajo ningún 
concepto se debe secar la cinta en una 
secadora ni cerca de radiadores (véanse 
las figuras C y D).

EFECTOS DE LOS PRODUCTOS QUÍMICOS 
E INFLUENCIAS AMBIENTALES� Se debe 
evitar a toda costa el contacto con ácidos, 
disolventes y otras sustancias reactivas o 
fuentes de calor. Atención: Los productos 
químicos agresivos (entre ellos colorantes, 
ácido de baterías, disolventes, etiquetas 
engomadas o autoadhesivas) y el calor 
intenso pueden afectar a las caracterís-
ticas del producto sin que se presenten 
signos visibles de ello. Tras un contacto 
de este tipo, el producto debe sustituirse 
inmediatamente (véase la Fig. E).

ACCESORIOS� Este producto debe utilizar-
se junto con otros elementos de equipa-
miento conformes a la Directiva de la UE 
89/686/CEE relativa a los equipos de pro-
tección individual (EPI). Asimismo, deben 
cumplirse las Directivas individuales.

VIDA ÚTIL Y RETIRADA �La vida útil no 
puede calcularse con exactitud de ante-
mano, dado que depende de muchos 
factores, como la frecuencia de uso, el 
trato recibido, la influencia del clima, 
etc. La radiación UV, el envejecimiento 
térmico, el envejecimiento por hidrógeno 
así como el envejecimiento mecánico son 
factores que influyen en la vida útil de 
una cinta. Si coinciden varios factores de 
debilitamiento y la resistencia de la cinta 
se reduce además por nudos, en la prác-
tica se pueden dar valores de resistencia 
críticos que obligan a la sustitución del 
producto. Además es importante vigilar el 
periodo de vida útil de la cinta y respetar 
escrupulosamente las recomendaciones 
de retirada de productos del fabricante 
(fig. A). Básicamente, el producto se debe 
sustituir inmediatamente:

– �� Tras una caída fuerte (carga mecánica 
extrema),

– �� Daños en las costuras o en las 
bandas,

– �� En caso de suciedad persistente (p. 
ej. grasas, productos bituminosos, 
aceites, etc.),

– �� Tras la exposición a cargas térmicas 
intensas, calor por contacto o fricción, 
con la consiguiente fusión o la apari-
ción de signos visibles de fusión.

Con un almacenamiento adecuado y un 
uso escaso, el producto debe retirarse 
como muy tarde después de 7 años.

ADVERTENCIA �Toda cinta es susceptible 
de desgarrarse y romperse bajo circuns-
tancias y condiciones extraordinarias. La 
humedad y/o la congelación reducen la 
resistencia. En caso de cargas de caída 

intensas, los cantos afilados pueden pro-
vocar desgarros en la cinta. En caso de la 
más mínima duda sobre la seguridad de la 
cinta, se debe sustituir de inmediato. En el 
caso de las cintas "Indicador", la sustitu-
ción puede ser necesaria incluso aunque 
no se haya vuelto visible el núcleo de la 
banda en color de contraste. Los nudos 
realizados en una cinta provocan que el 
material de las bandas esté expuesto a 
radios de torsión más reducidos, lo que 
reduce la resistencia de la cinta.

MODO DE EMPLEO 
– ��� No retire nunca directamente una 

cuerda a través de una cinta, ya que 
provocaría la fusión de todo el grosor 
de la cinta.

– �� Se debe evitar cualquier posible con-
tacto entre la cuerda y la cinta.

– �� Las cintas no deben recibir nunca carga 
en la parte de cuerda sencilla; lo mismo 
se aplica a todos los tipos de asegura-
mientos (aseguramientos intermedios, 
construcción de puntos de reunión, 
reenvíos, cintas de autoaseguramiento 
y suspensiones de tirolinas).

– �� En los puntos de reunión, se deben 
evitar tanto como sea posible las 
construcciones con cintas ligadas; las 
prolongaciones deben realizarse con 
mosquetones o Maillon Rapide siempre 
que sea posible.

– � Si la Magic Chain 12.0 se utiliza como 
cinta de autoaseguramiento, una la 
cinta al punto de encordamiento del 
arnés de escalada como se muestra en 
la figura 2. Atención: Si la Magic Chain 
12.0 se utiliza como cinta de autoase-
guramiento en un punto de reunión, ¡en 
ningún caso debe encaramarse nadie al 
punto de reunión (peligro de muerte)!

– � Gracias a las distintas longitudes de los 
eslabones y la configuración entre ellos, 
la Magic Chain permite un posiciona-
miento óptimo respecto del punto de re-
unión. El aseguramiento de seguidores 
se realiza a través de un punto central 
del punto de reunión, separado del 
autoaseguramiento (véase la figura 5).

– � Uso como cinta de punto de reunión 
o para construcción de puntos de re-
unión: Instale siempre la Magic Chain 
12.0 en una estructura redundante 
(con aseguramiento posterior). ¡De lo 
contrario, existe peligro de muerte! 
Ejemplos de una instalación correcta; 
véase la figura 3.

– � Para el descenso en rápel, sujete la Ma-
gic Chain 12.0 a su arnés de escalada 
como se muestra en la figura 2. Ahora 
es posible enganchar el dispositivo de 
aseguramiento al primer anillo largo de 
la Magic Chain mediante un mosquetón 
con seguro. La longitud sobrante de la 
cinta se utiliza como autoaseguramien-

to en el punto de reunión. (Véase la Fig. 
4) Atención: Aplique siempre un nudo 
Prusik para rapelar, utilice solo mos-
quetones con seguro (nunca de gatillo) 
y ¡jamás rebase el punto de reunión 
si está conectado al punto de reunión 
mediante la cinta!

NO MAGIC CHAIN 12.0

Les nøye igjennom og følg de nedenstå-
ende retningslinjene. Dette produktet er 
beregnet på fjellklatring og klatring. Det 
fritar ikke brukeren for personlig risiko.

ADVARSEL 
Alle som bruker Mammut-utstyr av hvilken 
som helst type, har personlig ansvar for 
å lære riktig bruk og teknikk. Hver bru-
ker påtar seg all risiko og aksepterer alt 
ansvar for alle skader og personskader 
av alle slag som oppstår ved bruk av 
Mammut-utstyr. Produsent og forhandler 
frasier seg ethvert erstatningsansvar i 
tilfelle misbruk eller ufagmessig bruk og/
eller håndtering. Disse retningslinjene kan 
bidra til riktig bruk av dette produktet. Ikke 
all feilbruk eller alle feilmuligheter kan 
nevnes. Derfor kan aldri disse retningslin-
jene erstatte egen kunnskap, opplæring, 
erfaring og egenansvar. 

OPPBEVARING OG TRANSPORT� Optimale 
oppbevaringsforhold: tørt, mørkt, kjølig 
og utenfor transportbeholdere – beskyt-
tet mot direkte stråling, kjemikalier, sterk 
varme og mekaniske påkjenninger (se 
ill. E og F).

RENGJØRING� Skittent produkt rengjøres 
med lunkent vann, evt. med nøytral såpe 
eller litt klesvaskemiddel. Skylles og luft-
tørkes i skyggen. Slyngen må aldri tørkes 
i tørketrommel eller i nærheten av radiator 
eller varmeovn (se ill. C og D).

PÅVIRKNING FRA KJEMIKALIER OG 
OMGIVELSER� Unngå kontakt med syrer, 
løsemidler og andre reaktive stoffer eller 
varmekilder. OBS! Aggressive kjemikalier 
(bl.a. maling, batterisyre, løsemidler, gum-
mierte og selvklebende etiketter) og sterk 
varme kan svekke produktegenskapene 
uten at det synes utenpå. Hvis produktet 
er blitt utsatt for dette, må det skiftes ut 
med en gang (se ill. E).

TILBEHØR� Dette produktet kan brukes 
sammen med annet utstyr som oppfyl-
ler kravene i EU-direktiv 89/686/EØS for 
personlig verneutstyr (PVU). Følg retnings-
linjene for de enkelte produktene.

LEVETID OG KASSERING �Det er umulig å 
forutsi hjelmens levetid, for den påvirkes 
av en rekke faktorer som hvor ofte den blir 
brukt, behandling, klimatiske påvirkninger 

osv. UV-stråling, svekkelse på grunn av 
varme, hydrogendiffusjon og mekanisk 
aldring er faktorer som påvirker levetiden 
til en slynge. Ved kombinasjon av flere fak-
torer som svekker slyngen og bæreevnen 
til slyngen i tillegg svekkes med knuter, 
kan det i praksis resultere i kritiske bære-
evneverdier som gjør det nødvendig å 
kassere produktet. Derfor er det viktig å 
observere hvordan slyngen brukes og all-
tid følge produsentens instruksjoner om 
kassering (ill. A). Generelt må produktet 
skiftes ut omgående:

– �� etter et hardt fall (ekstrem mekanisk 
belastning),

– �� ved skade på sømmer eller reimer,
– �� hvis det er mye smuss som ikke 

lar seg fjerne (f.eks. fett, bitumen, 
olje osv.),

– �� hvis det er blitt utsatt for sterk varme, 
enten ved kontakt eller friksjons-
varme, som har ført til synlig smelting 
eller smeltespor.

Ved optimal lagring og sjelden bruk bør 
produktet kasseres senest etter 7 år.

OBS �Ved ekstreme forhold og påvirkninger 
kan alle slynger ryke. Fukt og is reduserer 
styrken. Ved høy fallbelastning kan skarpe 
kanter føre til at slyngen ryker. Hvis bru-
keren har den minste tvil om hvorvidt det 
er trygt å bruke slyngen, må den byttes 
ut med en gang. Det kan være nødvendig 
å bytte ut ”Indicator”-slynger selv om 
kjernen i kontrastfarge ikke er blitt synlig. 
Knuter på slyngen fører til at materialet 
føres i mindre radiuser, og dette reduserer 
bæreevnen til slyngen.

BRUK 
– ��� Tau må aldri trekkes direkte gjennom 

en slynge, da dette vil føre til at slyn-
gen smelter.

– �� All kontakt mellom tau og slynge må 
unngås.

– �� Slynger må aldri belastes enkeltvis; 
dette gjelder for alle typer sikringer 
(mellomsikringer, standplassoppsett, 
topptau, egensikringsslynger og løpe-
strengoppheng).

– �� Ved standplassoppsett bør konstruksjo-
ner med løse slynger så vidt mulig unn-
gås; skjøter bør utføres med karabinere 
eller maillon rapide.

– � Hvis Magic Chain 12.0 brukes som 
egensikringsslynge, kobler du slyngen 
til innbindingsløkken på klatreselen 
(se ill. 2). OBS! Hvis Magic Chain 12.0 
brukes på standplass som egensi-
kringsslynge, må man ikke klatre over 
standplassen! (Livsfare!)

– � Ved å kombinere de ulike lengdene på 
leddene gir Magic Chain mulighet til å 
oppnå en optimal posisjonering i for-
hold til standplassen. Sikring av klatrere 

som kommer under en, utføres via et 
sentralpunkt på standplassen som er 
adskilt fra egensikringen (se ill. 5).

– � Bruk som standplasslynge el. for opp-
bygging av standplass: Magic Chain 
12.0 må alltid installeres i et redundant 
(tilleggssikret) oppsett. Noe annet vil 
medføre livsfare! Eksempler på korrekt 
installasjon, se ill. 3.

– � Ved rappellering kobler du Magic Chain 
12.0 til klatreselen som vist i ill. 2. 
Sikringsenheten kan nå hektes inn i 
den første lange ringen i Magic Chain 
med en låsekarabiner. Restlengden 
av slyngen brukes som egensikring 
på standplassen. (Se ill. 4.) OBS: Ved 
rappellering må du alltid bruke en 
prusikløkke, bruk kun låsekarabinere 
(ikke snappere) og klatre aldri over 
standplassen når du er koblet til stand-
plassen med slyngen!

NL MAGIC CHAIN 12.0

Lees de volgende richtlijnen zorgvuldig 
door en volg ze strikt op. Dit product is 
speciaal voor alpinisme en klimmen ver-
vaardigd; het ontslaat gebruikers niet van 
hun persoonlijke verantwoordelijkheid.

WAARSCHUWING 
Het is de persoonlijke verantwoordelijk-
heid van iedereen die Mammut uitrusting 
van welk type ook gebruikt, om de juiste 
toepassing en techniek te leren. Iedere ge-
bruiker aanvaardt alle risico’s en neemt 
ten volle de volledige verantwoordelijkheid 
op zich voor alle schade en verwondingen 
van welke aard ook, die ontstaan tijdens 
het gebruik van Mammut producten.   De 
fabrikanten en winkeliers wijzen elke 
aansprakelijkheid in geval van verkeerd 
gebruik en oneigenlijke toepassing en/of 
behandeling af. Deze richtlijnen bevatten 
nuttige aanwijzingen voor het juiste ge-
bruik van dit product. Aangezien echter 
niet alle verkeerde toepassingen en mo-
gelijke fouten kunnen worden vermeld, 
kunnen deze richtlijnen nooit de eigen 
kennis, vaardigheden, ervaring en per-
soonlijke verantwoordelijkheid vervangen. 

OPSLAG EN TRANSPORT� Optimale 
opslagomstandigheden zijn: op een droge, 
donkere en koele plaats buiten transport-
containers. Beschermen tegen directe 
straling, chemicaliën, hitte en mecha-
nische beschadiging (zie Figuur E en F).

SCHOONMAKEN� Het vervuilde product in 
handwarm water eventueel met neutrale 
zeep of een kleine hoeveelheid fijnwas-
middel reinigen. Daarna goed spoelen 
en in de schaduw laten drogen. Droog 
de sling in geen geval in een wasdroger 
of in de buurt van een warmtebron (zie 

Figuur C en D).

INWERKING VAN CHEMICALIËN EN MILI-
EU-INVLOEDEN� Vermijd beslist elk con-
tact met zuren, oplosmiddelen en andere 
reactieve stoffen of warmtebronnen. Let 
op: Agressieve chemicaliën (zoals verf, 
accuzuur, oplosmiddel, van lijm voorziene 
en zelfklevende etiketten) en grote hitte 
kunnen afbreuk doen aan de eigenschap-
pen van het product, ook zonder dat er 
zichtbare sporen zijn. Als het product 
hieraan is blootgesteld, moet het meteen 
worden vervangen (zie Fig. E).

ACCESSOIRES� Dit product mag wor-
den gebruikt in combinatie met andere 
uitrustingsstukken, die voldoen aan de 
EU-Richtlijn 89/686/EEG voor persoonlij-
ke beschermingsmiddelen (PBM). Hierbij 
moeten de individuele richtlijnen in acht 
worden genomen.

LEVENSDUUR EN VERVANGING �De 
levensduur kan niet nauwkeurig vooraf 
worden bepaald, omdat dit van talrijke 
factoren, zoals de frequentie van gebruik, 
behandel ing, weersinvloeden, enz. 
afhankelijk is. UV-straling, thermische 
veroudering, hydrogene veroudering en 
mechanische veroudering zijn factoren 
die de levensduur van een sling beïn-
vloeden. Als meerdere van deze factoren 
samenkomen en de sterkte van de sling 
als gevolg van knopen wordt verminderd, 
kan het in de praktijk leiden tot kritische 
weerstandswaarden die vervanging van 
het product noodzakelijk maken. Daarom 
is het belangrijk om rekening te houden 
met de gebruiksfrequentie van de sling 
en de instructies van de fabrikant omtrent 
de levensduur onvoorwaardelijk in acht te 
nemen (zie Fig. A). In principe moet het 
product onmiddellijk worden vervangen:

– �� na een zware val (extreme mechani-
sche belasting),

– �� bij beschadiging van de naadpatronen 
of banden,

– �� bij onomkeerbare sterke vervuiling 
(door bijvoorbeeld vetten, bitumen, 
olie, enz.),

– �� na zware thermische belasting, 
contact- of wrijvingswarmte, waarna 
versmelting van de smeltsporen 
zichtbaar is.

Bij optimale opslag en zeldzaam gebruik 
moet u het product ten minste na 7 jaar 
vervangen.

LET OP: �onder extreme omstandigheden 
en invloeden kan elke sling scheuren. 
Vocht en/of bevriezing verminderen 
de sterkte. Scherpe randen kunnen 
bij hoge wrijvingsbelasting leiden tot 
breuk van de sling. De gebruiker moet 
bij de minste twijfel over de veiligheid 

van het product de sling onmiddellijk 
vervangen! Bij de “Indicator”-slings 
kan vervanging nodig zijn, zonder dat 
de contrasterende lintkern zichtbaar is. 
 
Knopen in de sling leiden ertoe dat het 
bandmateriaal wordt blootgesteld aan 
kleinere buigingsbreuken die de sterkte 
van de sling verminderen.

GEBRUIK 
– ��� Trek nooit een touw rechtstreeks aan 

via een sling. Dit kan leiden tot stuk-
smelten van de sling.

– �� Voorkom elk mogelijk contact van het 
touw met de sling.

– �� Slings mogen nooit op een enkel koord 
worden belast. Dit geldt voor alle soor-
ten beveiligingen (tussenzekeringen, 
belay, omleidingen, zelfzekeringen en 
kabelbaanophangingen).

– �� In geval van belays moeten structuren 
met afgebonden slings zoveel moge-
lijk worden vermeden; verlengingen 
moeten waar mogelijk met karabiners 
of Maillon Rapide worden uitgevoerd.

– � Als de Magic Chain 12.0 wordt gebruikt 
als zelfzekering, moet de sling aan de 
haken van de klimgordel worden ge-
koppeld zoals weergegeven in Figuur 
2. Let op: Als de Magic Chain 12.0 op 
een standplaats wordt gebruikt als een 
zelfzekeringssling, mag er nooit boven 
de standplaats worden geklommen 
(levensgevaar)!

– � De Magic Chain biedt door de verschil-
lende lengte van de schakels en de on-
derlinge opstelling een optimale positie 
ten opzichte van de standplaats. Het 
nazekeren van klimmers vindt plaats 
via een van de zelfzekering geschei-
den centraal punt op de standplaats 
(zie Figuur 5).

– � Gebruik als standplaatssling voor 
bijvoorbeeld belays: Plaats de Magic 
Chain 12.0 altijd in een redundante 
opstelling (dubbele zekering). Zo niet 
dan kan dit levensgevaarlijk zijn! Zie 
Figuur 3 voor voorbeelden van correcte 
installaties.

– � Koppel de Magic Chain 12.0 aan de 
klimgordel voor abseilen, zoals weer-
gegeven in Figuur 2. Het beveiligings-
apparaat kan nu worden gekoppeld aan 
een beveiligde karabiner in de eerste 
lange ring van de Magic Chain. De 
overblijvende lengte van de sling wordt 
gebruikt als een zelfzekering op de 
standplaats. (zie Fig. 4) Let op: Gebruik 
bij het abseilen altijd een prusiklijn, ge-
bruik dan alleen beveiligde karabiners 
(geen snapper) en overschrijd nooit de 
standplaats wanneer u via de sling aan 
de standplaats bent gekoppeld!

SE MAGIC CHAIN 12.0

Följande riktlinjer ska läsas igenom 
ordentligt och iakttas noggrant. Denna 
utrustning som är särskilt framtagen för 
klättring och bergsbestigning befriar ej 
användaren från sitt personliga ansvar.

VARNING 
Varje person som använder utrustning från 
Mammut, oavsett slag, ansvarar personli-
gen för att tillgodogöra sig den korrekta 
användningen och tekniken. Varje använ-
dare ansvarar personligen för samtliga ris-
ker och övertar det fullständiga ansvaret 
för alla skador och personskador, oavsett 
slag, som kan uppstå vid användandet av 
produkter tillverkade av Mammut. Tillver-
karen och fackhandeln frånsäger sig allt 
ansvar för felaktig eller ej ändamålsenlig 
användning eller felaktigt hanterande 
av utrustningen. Föreliggande riktlinjer 
är en viktig hjälpreda för den korrekta 
användningen av produkten. Eftersom 
det är omöjligt att dokumentera varje 
tänkbar felaktig användning eller even-
tuella felmöjligheter ersätter riktlinjerna 
ej eget kunnande, utbildning, erfarenhet 
och eget ansvar. 

LAGRING OCH TRANSPORT� Optimala 
lagringsbetingelser: Förvaring bör ske i 
torrt, mörkt och kallt rumsklimat, utanför 
transportbehållare.Utrustningen bör skyd-
das från inverkan av kemikalier, direkt 
strålning, värme och mekanisk påverkan 
(se ill. E och F).

RENGÖRING� Nedsmutsad utrustning ska 
rengöras med ljummet vatten, ev. med en 
neutral såpa eller med en ringa mängd 
fintvättmedel. Skölj noggrant därefter och 
låt torka i skuggan. Under inga omstän-
digheter får slingan torkas i torktumlare 
eller i närheten av ett värmeelement (jfr. 
ill. C och D).

INVERKAN AV KEMIKALIER OCH MILJÖ-
PÅVERKAN� Det är mycket viktigt att und-
vika all kontakt med syror, lösningsmedel 
och andra reaktiva ämnen eller värmekäl-
lor. Varning: Aggressiva kemikalier (bl.a. 
syror, färg, lösningsmedel, gummerade 
och självhäftande etiketter) och hög värme 
kan inverka negativt på produktegenska-
perna utan yttre synliga tecken därpå. Vid 
sådan kontakt måste produkten ersättas 
omedelbart. (jfr. ill. E).

TILLBEHÖR� Denna produkt får användas 
tillsammans med andra utrustningskom-
ponenter som motsvarar EU-direktivet 
89/686/EWG gällande personlig skydds-
utrustning (PSU). Därvid ska individuella 
riktlinjer beaktas.

LIVSLÄNGD OCH KASSERING �Livslängden 

av denna produkt kan ej beräknas exakt, 
den är beroende av många faktorer som till 
exempel användningsfrekvensen, klimatet 
i insatsområdet, materialhanteringen, osv. 
UV-strålning, termiskt åldrande, vätgas 
relaterat åldrande likväl som mekaniskt 
slitage är faktorer som påverkar livsläng-
den av en slinga. Ifall flera slitagefaktorer 
samverkar och då slingans hållfasthet 
ytterligare påverkas av knutar, kan kri-
tiska hållfasthetsnivåer uppnås vilket 
gör det nödvändigt att byta ut produkten. 
Därför är det mycket viktigt att slingans 
insatsförlopp iakttas och att tillverkarens 
kasseringsanvisningar beaktas (ill. A). 
Produkten måste ersättas omedelbart:

– �� efter en svårartad störtning (extrem 
mekanisk belastning) 

– �� vid skador på sömmar och band
– �� vid irreversibel nedsmutsning (t.ex. 

fetter, asfalt, oljor, osv.)
– �� efter stark termisk belastning genom 

kontakt- eller friktionsvärme; när en 
sammansmältning av smältspåren 
är synlig.

Vid optimal förvaring och ej frekvent an-
vändning bör produkten bytas ut senast 
efter 7 år.

VARNING �Vid utomordentliga betingel-
ser och påverkande faktorer kan varje 
slinga brista. Väta och isbildning redu-
cerar hållfastheten. Vassa kanter kan 
tillsammans med en störtbelastning 
leda till att en slinga brister. Vid minsta 
tvivel eller misstanke ifråga om slingans 
säkerhet ska den omedelbart bytas ut! 
För „Indicator“-slingor kan ett byte vara 
nödvändigt även då den kontrastfärgade 
bandkärnan ej är synlig. Knutar i slingan 
leder till att bandmaterialet är utsatt för 
mindre deflektionsvinklar vilket reducerar 
slingans hållfasthet.

ANVÄNDNING 
– ��� Dra aldrig ett rep direkt genom slingan, 

det leder till en genomsmältning av 
slingan.

– �� Varje kontakt av rep med slinga måste 
undvikas.

– �� Slingor får aldrig belastas vid den enkla 
strängen; detta gäller för alla typer av 
säkringar (mellansäkring, ståndplats, 
deflektion, självsäkringsslingor och 
repglidupphängningar).

– �� För konstruktion av ståndplats bör 
knutna slingor undvikas så långt det är 
möjligt; förlängningar bör helst utföras 
med karbinhakar eller snabbkopplingar.

– � Ifall Magic Chain 12.0 används som 
självsäkring ska slingan förbindas med 
klätterselens säkringsöglor enligt an-
visningarna i illustration 2. Varning: Ifall 
Magic Chain 12.0 används som själv-

af centralpunkterne, som er adskilt fra 
selvsikringen (se figur 5).

– �Anvendelse som standpladsslynge og i 
forbindelse med etablering af standplads: 
Installér altid Magic Chain 12.0 i en re-
dundant (eftersikret) opbygning. Der kan 
i modsat fald opstå livsfare! Se figur 3 for 
eksempler på korrekt installation.

– �I forbindelse med abseil skal Magic 
Chain 12.0 forbindes med selen som 
vist på figur 2. Sikringsudstyret kan nu 
hænges fast på den lange ring på Magic 
Chain med en karabinhage med lås. Den 
resterende længde af slyngen bruges til 
selvsikring på standpladsen. (se figur 4) 
Bemærk! Brug ved abseil altid en prusik-
slynge, brug kun karabinhager med lås 
(ingen lukker uden lås), overstig aldrig 
standpladsen, når du er forbundet med 
standpladsen gennem slyngen!

KO 매직 체인 12.0

다음 지침을 주의 깊게 읽고 항상 준
수하십시오. 이 제품은 등산 및 등반
용으로 특별히 디자인되었지만 여전
히 위험에 대한 주의가 필요합니다.

경고 
마무트 장비를 사용하는 사람은 누구
나 해당 장비의 올바른 용도와 사용 
방법을 숙지해야 할 책임이 있습니다. 
사용자는 마무트 제품 사용 시 발생할 
수 있는 모든 위험을 감수하며, 손상 
또는 부상에 대한 책임은 전적으로 사
용자에게 있습니다. 제조업체와 판매
점은 오용 또는 부적절한 사용 및 취
급 시 어떠한 책임도 지지 않습니다. 
본 지침은 사용자가 제품을 올바르게 
사용하도록 돕기 위한 것입니다. 이 
지침에 부적절한 사용 및 가능한 오류
를 모두 열거하는 것은 불가능하므로, 
이 지침은 사용자의 지식, 교육, 경험, 
책임을 대신할 수 없습니다. 

보관 및 운반� 최적의 보관 조건: 서늘
하고 건조한 장소에 보관하십시오. 운
반 용기에 보관하지 마십시오. 자외
선, 화학물질, 열, 기계적 손상으로부
터 보호하십시오(그림 E 및 F 참조).
세척� 오염된 경우, 미온수와 중성 비
누 또는 필요한 경우 순한 세제 소량
으로 제품을 세척하십시오. 그런 다음 
잘 헹군 뒤 그늘에서 말립니다. 어떤 
경우에도 슬링을 건조기에 넣어 말리
거나 라디에이터 근처에서 말려서는 
안 됩니다(그림 C 및 D 참조).
화학물질 및 환경적 영향의 효과� 산, 
용제 및 기타 반응성 물질이나 열원
에 접촉해서는 절대로 안 됩니다. 주
의: 강한 화학물질(염료, 용제, 점착 
라벨 등)과 강한 열은 외부에 흔적
을 남기지 않고도 제품 특성을 손상
시킬 수 있습니다. 이러한 접촉이 발

måde lægges sammen, og hvis slyngens 
styrke samtidig formindskes på grund af 
knuder, kan det i praksis føre til kritiske 
styrkeværdier og gøre det nødvendigt at 
udskifte produktet. Det er derfor vigtigt 
at holde øje med slyngens livsforløb samt 
ubetinget at overholde producentens råd 
om frasortering. Grundlæggende skal pro-
duktet omgående erstattes:

– ��efter et hårdt fald (ekstrem mekanisk 
belastning), 

– ��ved skade på syninger eller bånd,
– ��ved svær tilsmudsning, som ikke kan 

fjernes (f.eks. fedt, asfalt, olie etc.),
– ��efter stor termisk belastning, kontakt 

eller friktionsvarme, der efterlader 
synlige smeltespor.

Opbevares produktet optimalt og bruges 
sjældent, bør det senest skiftes ud efter 
syv år.

BEMÆRK! �Under ekstraordinære betin-
gelser og påvirkninger kan enhver slynge 
rives i stykker. Fugt og/eller overisning 
reducerer styrken. Skarpe kanter kan 
føre til flænger i slyngen ved hårde fald. 
Hvis brugeren er det mindste i tvivl om 
slyngens sikkerhed, skal den omgående 
udskiftes. Ved "Indicator"-slynger kan det 
være nødvendigt med en udskiftning, uden 
at den kontrastfarvede kerne af båndet er 
blevet synlig. Knuder på slyngen resulterer 
i, at båndmaterialet er udsat for mindre 
venderadier, hvilket reducerer slyngens 
styrke.

ANVENDELSE 
– ���Træk aldrig et reb direkte gennem en 

slynge, da det kan føre til, at slyngen 
smelter.

– ��Undgå, at rebet rører slyngen.
– ��Slynger må aldrig belastes på en enkelt 

streng. Dette gælder alle former for 
sikringer (mellemsikringer, etablering 
af standplads, omdirigeringer, slynger 
til selvsikring og svævebaneophæng).

– ��Ved bygning af standplads skal man så 
vidt muligt undgå konstruktioner med 
slynger, der er løsnet. Forlængelser skal 
om muligt laves med karabiner eller 
maillon rapide.

– �Hvis Magic Chain 12.0 bruges som 
selvsikringsslynge, skal slyngen for-
bindes med selens udstyrsløkke som 
vist på figur 2. Advarsel: Hvis Magic 
Chain 12.0 bruges på standpladsen 
som selvsikringsslynge, må man under 
ingen omstændigheder klatre op over 
standpladsen (livsfare!).

– �Magic Chain tillader en optimal place-
ring i forhold til standpladsen på grund 
af de forskellige længder på kædeled-
dene og deres indstilling. Eftersikring af 
klatrere sker på standpladsen med et 

합니다. 가능한 경우 항상 카라비너 
또는 마일론 래피드 퀵 링크를 사
용하여 연장 부분을 확보하십시오.

– � 매직 체인 12.0을 셀프 빌레이 슬
링으로 사용할 때는 그림 2와 같이 
슬링을 등산용 하네스 결합 루프
에 연결하십시오. 주의: 빌레이 지
점에서 매직 체인 12.0을 셀프 빌
레이 슬링으로 사용할 때는 어떠한 
경우에도 빌레이 지점보다 위로 올
라가서는 안 됩니다(사망의 위험이 
있습니다).

– � 다양한 길이와 구성의 체인 연결을 
이용해 빌레이 지점에 따른 완벽한 
포지셔닝이 가능합니다. 등반자 빌
레이의 경우, 셀프 빌레이와는 달리 
빌레이 지점 중심점을 이용합니다(
그림 5 참조).

– � 빌레이 지점 슬링으로 사용/빌레이 
지점 생성 시: 항상 매직 체인 12.0
을 중복(백업) 설치하여 사용하십시
오. 그렇게 하지 않으면 사망 위험이 
있습니다. 올바른 설치 예는 그림 3
을 참조하십시오.

– � 현수하강 시에는 그림 2와 같이 매
직 체인 12.0을 등산용 하네스에 연
결하십시오. 그러면 잠금 카라비너
를 사용해 빌레이 장치를 매직 체
인의 첫 번째 긴 고리에 연결할 수 
있게 됩니다. 슬링의 나머지 부분은 
빌레이 지점에서 셀프 빌레이용으
로 사용됩니다(그림 4 참조). 주의: 
현수하강 시에는 항상 프루직 슬링
을 사용하고, 잠금 카라비너만을(게
이트 없이) 사용해야 하며, 슬링을 
통해 빌레이 지점에 연결되어 있는 
경우에는 절대 빌레이 지점보다 위
로 올라가지 마십시오.

JA マジックチェーン12.0

次のガイドラインを注意してお読み
いただき、記載の指示には必ず従っ
てください。この登山およびクライ
ミング専用製品は、あらゆる事故や
怪我のリスクから使用者を保護する
ものではありません。

警告 
マムート用品の適切な使用およびテ
クニックを習得したうえでご使用く
ださい。マムート製品を使用する際
には、あらゆるリスクを認識し、本
製品の使用に起因する破損や負傷に
対して全責任を負うものとします。
メーカーおよび小売店は、誤用およ
び不適切な使用および（または）取
り扱いに対し一切の責任を負いませ
ん。これらのガイドラインは、製品
を正しく使っていただくためのもの
です。本製品の不適切な使用や起こ
り得る誤用をすべて網羅することは
できないため、これらのガイドライ
ンはあくまで参照とし、ご自身の

생한 경우 즉시 제품을 교체하십시오
(그림 E 참조).
액세서리� 이 제품은 개인보호장비
에 대한 EU 지침 89/686/EEC를 준
수하는 다른 장비와 함께 사용할 수 
있습니다. 각 장비의 개별 지침을 준
수하십시오.
수명 및 교체 �제품 수명은 사용 빈도, 
사용 장소, 기후 영향 등과 같은 많은 
요인에 따라 달라집니다. 슬링 수명에 
영향을 미치는 요인에는 자외선, 열, 
수소, 물리적 노화가 포함됩니다. 이
러한 요인 중 많은 요인이 동시에 영
향을 미치고 추가 매듭(슬링 약화의 
원인)을 사용하는 경우, 실제로 슬링
이 심각하게 손상될 수 있으므로 교체
가 필요합니다. 따라서 슬링에 작용
하는 부하를 주의 깊게 살펴보고 제
품 폐기에 대한 제조업체 지침을 엄
격히 준수해야 합니다(그림 A 참조). 
기본적으로 다음과 같은 경우에는 제
품을 즉시 교체해야 합니다.
– �� 심한 낙하 후(극도의 기계적 부하) 
– �� 스티칭 또는 웨빙이 손상된 경우
– �� 심하게 오염되어 오염을 제거

할 수 없는 경우(예: 그리스, 역
청, 오일 등)

– �� 높은 열 부하, 접촉 또는 마찰 열
에 노출되어 녹은 흔적이 보이
는 경우

최적의 조건에서 보관하고 거의 사용
하지 않은 경우, 7년 후에 제품을 교
체해야 합니다.

주의 �모든 슬링은 특수한 조건 및 영
향에 따라 찢어질 수 있습니다. 젖거
나 얼음으로 덮인 경우 슬링이 약화
됩니다. 심한 낙하 하중이 발생할 경
우 날카로운 가장자리에 닿으면 슬링
이 찢어질 수 있습니다. 어떠한 이유
로든 슬링의 안전성이 조금이라도 의
심되는 경우에는 슬링을 즉시 교체해
야 합니다. "인디케이터" 슬링의 경우, 
대비되는 색상의 코어가 아직 보이지 
않더라도 슬링을 교체해야 할 수 있
습니다. 슬링에 매듭이 있으면 웨빙
의 휨 반경이 작아지므로 슬링의 강
도가 저하됩니다.
사용 방법 
– ��� 슬링을 직접 통과하도록 로프를 당

겨서는 절대 안 됩니다. 슬링이 녹
아서 끊어질 수 있습니다.

– �� 어떤 식으로든 로프와 슬링이 직접 
닿는 일은 피해야 합니다.

– �� 슬링이 하중을 받고 있을 때는 절대 
한 가닥만 사용해서는 안 됩니다. 
이 주의 사항은 모든 형태의 빌레
이(중간 빌레이, 빌레이 스테이션, 
앵커링, 셀프 빌레이 슬링, 짚라인 
서스펜션)에 적용됩니다.

– �� 빌레이 스테이션을 확보할 때는 가
능한 한 슬링 매듭 사용을 피해야 

初の長いリングに接続できます。
余ったスリングの長さは、ビレイ
点でセルフビレイに使用します（
図4参照）。注意：ラッペリング
の際には、必ずプラシックスリン
グを使用し、ロッキングカラビナ
のみ（ゲート部なし）を使用して
ください。スリングでビレイ点に
接続されている場合は、ビレイ点
よりも上には決して登らないでく
ださい。


